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184 Continual Feast – Thursday Week 37

CREOLE:  Pa gen lontan nou te wè nan Pwoveb 15:13,

Just the other day we saw in Proverbs 15:13,

CREOLE:  ke yon kè kontan bay yon figi anjwa.

that a happy heart makes the face cheerful.  

CREOLE:  Vesyon King James lan pale de yon espresyon anjwa,

The King James Version talked about a cheerful countenance, 

CREOLE:  yon figi ki klere, yon kè kontan.  Alelouya!

a bright face, a happy heart.  Alleluia! 

CREOLE:  Kouman yon kè fè vin vreman kontan?

How does a heart get truly happy?

CREOLE:  Enben Pwoveb 15:15 di konsa tout jou moun ki nan aflikson an se pwoblem;

Well, Proverbs 15:15 says that all the days of the afflicted are evil, 

CREOLE:  men moun ki gen yon kè kontan toujou ap fete”.

but he that is of a merry heart hath a continual feast.”  

CREOLE:  Nouvo Vesyon Entenasyonal la 

The New International Version says, 

CREOLE:  “Tout jou moun ki anba opresyon an se traka,

 “All the days of the oppressed are wretched, 

CREOLE:  men yon kè anjwa se yon fet toutan.”

but the cheerful heart has a continual feast.”  

CREOLE:  Epi Nouvo Pawol Vivan an di:

And the New Living Testament says, 

CREOLE:  “Pou pov la chak jou pote pwoblem.

 “For the poor every day brings trouble. 

CREOLE:  Pou kè ki kontan an, lavi se yon fet toutan”.

For the happy heart, life is a continual feast.”  

CREOLE:  Eske w fè pati de fet toutan sa a jodi a?

Are you part of that continual feast today?  

CREOLE:  Eske wap tann sa jodi a?

Are you looking forward to today?  

CREOLE:  Kisa w espere jodi a?

What are your expectations for today?  

CREOLE:  Eske w pral ap fete nan tab resepsyon li an kote banyè li a sou tet nou se lanmou?

Are you going to be feasting at his banqueting table where his banner over us is love?  

CREOLE:  Eske wap ret tann resepsyon maryaj ti Mouton an?  Alelouya!

Are you looking forward to (the UH) the wedding supper of the Lamb?  Alleluia, Alleluia!  

CREOLE:  Fet moun pep Izrayel yo te fè pati de lavi toulèjou yo.

The feasting of the children of Israel was (UH) part of their normal life. 

CREOLE:  Yo te konn gen tout kalite fèt yo te kon fete pandan tout ane a.

They had several feasts that were celebrated throughout the year.  

CREOLE:  Yo te konn gen yon fet nan prentan nan ane a kote yo te konn plante grenn yo.

 They had (a) a feast in the spring of the year when they planted their crops. 

CREOLE:  Yo te gen yon lot fet lè premye boujon yo te konn soti nan tè a;

They had another feast (UH) when the first crops came out of the ground, 

CREOLE:  epi apre sa yo te gen yon lot fet an Otònn nan ane a lè yo te konn rekolte grenn yo.

and then they had another feast (UH) in the Fall of the year when the crops were being harvested. 

CREOLE:  Denyè fet sa a te pote non Fet Tabènak la.

That last feast was known as the Feast of Tabernacles.  

CREOLE:  Sa a te yon fet ki enteresan paske pandan fet sila a,

That was a very interesting one because during that particular feast, 

CREOLE:  li di konsa yo te ka soti al nan jaden yo;

it says that they would go out into the fields, 

CREOLE:  chak fanmiy te ka ale ale nan jaden an

each family would go out into the field 

CREOLE:  epi yo te ka bati yon tant oswa yon tonel.

and they would build a (UH) booth or a hut.  

CREOLE:  Li te rele Fet Tant yo;

It was called the Feast of Booths, 

CREOLE:  epi tant li te konn fet ak branch palmye.

and the hut would be made with palm branches. 

CREOLE:  Yo te konn mete kek poto nan kwen yo

They’d stick some corner poles up 

CREOLE:  epi kouvri do a, tankou m ta di sa, ak branch palmye pou pwoteje yo anba soley la;

and cover the roof as it were with palm branches to protect them from the sun.

CREOLE:  E tout bagay ki gen nan Fet Tabènak la sèke yo te konn kareman ale epi abite ak Bondye.

and the whole point of the feast of Tabernacles was that they would just go and dwell with God. 

CREOLE:  Yo te konn kareman ale e pase tan ak Senyè a.

 They would just go and be with the Lord.  

CREOLE:  Ala yon bel imaj! Ala yon bel fet!

What a wonderful picture. What a wonderful feast!  

CREOLE:  Yo tap fete nan Jezu, chak fanmiy.

They were feasting on Jesus, each family.  

CREOLE:  Salomon te konn gen tout kalite fet kote li te konn envite tout moun lavil la;

Solomon had several feasts where he invited everybody into the city, 

CREOLE:  epi yo te konn itilize yon paket kantite pen ak rezen ak diven eksetera, eksetera.

and they passed out incredible amounts of bread and raisins and wine and on and so forth. 

CREOLE:  Men Fet Tabenak sa a limenm te yon bagay ki pesonel epi prive.

But this Feast of Tabernacles was a very private and intimate thing, 

CREOLE:  Epi Pol pi lta nan Nouvo Testaman an di konsa:

and Paul later on in the New Testament says that 

CREOLE:  Nou se Tabenak Bondye an nan Syel la.

we are the Tabernacle of the Most High God.  

CREOLE:  “Eske nou pa konnen nou se tanp Bondye?”

 “Know ye not that ye are the temple of God?”  

CREOLE:  Nou se tabenak Bondye.

We are the Tabernacle of God. 

CREOLE:  Se sa nou sipoze ap fè chak jou nan lavi nou.

That’s what we are supposed to be doing on a daily basis.  

CREOLE:  Yo tap pale de sa davans nan Pwoveb 15:15.

It was being anticipated here in Proverbs 15:15. 

CREOLE:  Li di: “Men kè ki kontan an nan fet toutan”.

It says, “But the cheerful heart has a continual feast.”  

CREOLE:  Nou sipoze ap fè fet tabenak ak Bondye.

We are supposed to be tabernacling with God. 

CREOLE:  Nou sipoze andedan tonel nou an, andedan tant nou an kareman nan entimite ak Bondye. Alelouya!

We are supposed to be in our hut, in our booth just intimate with God.  Alleluia.  

CREOLE:  Pou pov la, chak jou pote pwoblem;

For the poor, every day brings trouble, 

CREOLE:  men pou kè ki kontan, lavi se yon fet pou toutan.

but for the happy heart, life is a continual feast.  

CREOLE:  Pandan m tap konsidere lide de “fet” la nan pawol Bondye a,

As I looked at the concept of “feast” in the scripture, 

CREOLE:  youn nan bagay ki te vin klè sèke,

 (UH) one of the things that became clear was that,

CREOLE:  Bondye se sous ki bannou manje, menm manje pou kò fizik nou an.

God is the source of our food, even just our natural food.  

CREOLE:  Koute pawol Senyè a nan Som 104 vèsè 10 rive 15. 

Hear the word of the Lord from 104 verse 10 through 15.  

CREOLE:  Li di: “Li fè sous yo koule dlo vide nan ravin yo.

It says, “He makes springs pour water into the ravines. 

CREOLE:  Li koule dlo nan mitan mònn yo.

It flows between the mountains. 

CREOLE:  Yo bay dlo pou tout bet nan bwa yo bwè.

They give water to all the beasts of the field.  

CREOLE:  Bourik nan bwa yo bwè lè yo swaf.

The wild donkeys quench their thirst. 

CREOLE:  Zwazo nan syel yo fè nich bò dlo yo epi yo chante nan tout branch yo.

The birds of the air nest by the waters and they sing among the branches.  

CREOLE:  Li wouzw mònn yo depi nan syèl la;

He waters the mountains from his upper chambers, 

CREOLE:  epi tè a satisfè ak fwi travay li”.

and the earth is satisfied by the fruit of his work.”  

CREOLE:  Sa a se yon bel imaj la a

This is an interesting picture here 

CREOLE:  sou kouman Bondye limenm fè latè a pwodwi.

about how God himself makes the land to flourish.  

CREOLE:  Li di konsa li se sila a ki fè dlo yo koule desann sou kote mòn yo;

It says that he is the one that causes the water to run down the side of the hill, 

CREOLE:  poutet pou bet yo ka manje ak bwè.

so that the animals can eat and drink it. 

CREOLE:  Sètènman, tout sa a se pou prepare pou pemet nou jwenn bet yo pou nou manje.

Of course, this is all in preparation for our being able to eat the animals, 

CREOLE:  Men Bondye se menm Bondye tanperati a.

but God is the God of even the weather. 

CREOLE:  Li kontwole si wi nou nou gen dlo pou bèt ki nan bwa yo bwè.

He controls whether or not there is water for the beast of the fields to drink.  

CREOLE:  Li di nou nan vèsè 14 la, li di:

It tells us in verse 14, it says, 

CREOLE:  “Li fè zeb yo pouse pou bet yo manje epi li plant lèzòm ka kiltive.”Alelouya!

 “He makes grass grow for the cattle and plants for man to cultivate.”  Alleluia, 

CREOLE:  Senyè a, Bondye ki gen tout Pouvwa se menm Senyè jaden an,

the Lord, the Sovereign God is even (UH) the Lord of the field, 

CREOLE:  mayi ki grandi yo, ble ki grandi yo,

the corn that grows, the wheat that grows, 

CREOLE:  bel tomat sa yo mwen te konn ap manje chak jou pandan tout sezon chalè a.

the wonderful tomatoes that I have been eating on a daily basis during this summer season.  

CREOLE:  Senyè a bannou bagay sa yo, bagay natirel yo.

The Lord has given these things to us, natural things.  

CREOLE:  Li di, li fè manje soti nan tè a.

It says bringing forth food from the earth.  

CREOLE:  Li di konsa tout li bay diven pou fè kè lèzom kontan;

It also says that he gives wine that gladdens the heart of man, 

CREOLE:  ak lwil pou fè figi li klere ak pen pou kenbe kè lèzom.

and oil to make his face to shine and bread that sustains his heart. 

CREOLE:  Twa dènye bagay sa yo ap pale de lwil toutbon, pen toutbon, diven toutbon.

Those last 3 things are referring to real oil, real bread, and real wine. 

CREOLE:  Men aksan nap mete jodi a sou fet toutan an,

but our emphasis today on the continual feast, 

CREOLE:  nou pap mete li sou bagay nou ka achte nan magazen.

isn’t on the things that can be purchased in a grocery store.  

CREOLE:  Gen yon pi gwo fet di disponib pou nou.

There’s a greater feast that is available to us. 

CREOLE:  Gen bagay ki pi pèsonel ak pi enteresan ak pi agreyab.

There is a more intimate and fulfilling and rewarding thing.  

CREOLE:  Ou konnen si ou manje twop manje natirel,

You know if you eat too much of natural food, 

CREOLE:  sa ka fè ou vin twò gwo.

it causes you to get overweight.  

CREOLE:  Ou ka menm tonbe malad si ou manje yo twop .

You can even get sick if you eat too much of it. 

CREOLE:  Fet nou an! Nou fet sou sa Jezu ye a ak sou prezan li.

Our feast!  We feast on the person and the presence of Jesus.  

CREOLE:  Jezu te di: “Si nou poa manje kò epi bwè san mwen,

Jesus said, “Except you eat of my flesh and drink of my blood, 

CREOLE:  nou pa patisipe nan menm.”

you can have no part of me.”  

CREOLE:  Li tap pale de fet toutan an yo pale de li la a nan Pwoveb chapit 15 vèsè 15 lan.

He was talking about the continual feast referred to here in Proverbs chapter 15 verse 15.  

CREOLE:  “Kè ki kontan an gen yon fet toutan”. 

 “The merry heart has a continual feast.”  

CREOLE:  Nap fet nan Jezu. Alelouya!

We are feasting on Jesus. Alleluia. 

CREOLE:  Epi nan Kantik Salomon yo, li di:

And in the Song of Solomon, it says, 

CREOLE:  “Li mennen mwen nan sal resepsyon an poutet pou tout moun ka wè jan li renmen mwen.

 “He brings me to the banquet hall so that everyone can see how much he loves me. 

CREOLE:  O, plen vant mwen ak lanmou w an, rezen w yo ak pòm ou yo.”

Oh, feed me with your love, your raisins and your apples.”  

CREOLE:  Kounye a sa a pap pale de rezen natirel ak pòm natirel.

Now this isn’t talking about literal raisins and literal apples.  

CREOLE:  Sa a ap pale de yon fet toutan, yon fet espirityel.

This is talking about (a) a continual feast, a spiritual feast.  

CREOLE:  Dènyeman mwen te yon rezen.

I had a raisin recently. Ha, Ha.  

CREOLE:  An fet mwen yon jan renmen rezen;

As a matter of fact I kind of like raisins, 

CREOLE:  men lè ou manje yon rezen, gen yon bagay enteresan ki pase.

but when you eat a raisin, there is something interesting that happens.  

CREOLE:  Lè ou kenbe li nan men w, epi li yon jan la nan men w.

When you hold it in your hand, and it is just sort of there. 

CREOLE:  Lè ou mete li nan bouch ou, epi ou kraze li anba dan w,

When you put it in your mouth, and you bite down on it, 

CREOLE:  li lage yon sansasyon dousè andedan bouch ou,

there is a release of sweetness that comes into your mouth, 

CREOLE:  epi li yon jan fè bouch ou vin reprann vi ankò.  Alelouya!

 (and it) and it just sort of makes your mouth come alive. Alleluia.  

CREOLE:  Rezen an limen limyè lang ou.

That raisin turns on the light of your tongue. 

CREOLE: Se sak fè nou renmen rezen ansanm ak enèji nou jwenn nan rezen yo. 

That’s why we like raisins, and the energy that we get from the raisins. 

CREOLE:  Gen yon enèji nan lespri a ki menm jan ak sa a.

There’s a energy in the spirit that’s identical to it.  

CREOLE:  Se poutet sa otè a di:

That’s why the writer here says, 

CREOLE:  li mennen mwen nan sal resepsyon an.

that he brings me to the (UH) banqueting hall. 

CREOLE:  O plen vant mwen ak lanmou w lan, ak rezen w yo e ak pòm ou yo.

Oh feed me with your love, your raisins and your apples, 

CREOLE:  paske mwen vreman swaf li.

for I am utterly love-sick.  

CREOLE:  Pa gen lontan de sela mwen tap travay nan chòp la, 

Just the other day I was (UH) working in the shop 

CREOLE:  mwen tap travay ak men mwen nan travay manyèl;

just working with my hands doing shop work, 

CREOLE:  epi mwen te ak yon frè nan Senyè a.

and (UH) I was with a brother in the Lord,

CREOLE:  Epi toudenkou, bridsoukou, mwen te ranpli, 

and I was just (UH) all of a sudden, I was overcome 

CREOLE:  ak reyalizasyon kouman li te mèveye pou nou te la a, 

with the realization of how wonderful it was to be there, 

CREOLE:  e kouman sa te yon lajwa;

and (what a ) what a joy it was, 

CREOLE:  E lajwa a monte nan lespri mwen epi lage yon eksitasyon,

 (and) and joy bursts in my spirit and released an excitement 

CREOLE:  nan fason yon rezen ka fann andedan bouch ou,

just the way a raisin can break open inside of your mouth 

CREOLE:  epi vide enèji sik la ki genyen andedan li an.

and release the energy in the sugar that’s associated with it.  

CREOLE:  Mwen tap fet sou lajwa Senyè a espesyalman nan moman sa a;

I was feasting on the joy of the Lord in that particular moment, 

CREOLE:  e se sa li ta renmen nou fè.

and that is what he would have us do. 

CREOLE:  Li ta renmen nou patisipe nan fet toutan sa a.

He would have us to be involved in this continual feast.  

CREOLE:  Li se yon fet espirityel;

It’s a spiritual feast, 

CREOLE:  E li se yon preparasyon pou yon nouvo fet.

and it’s a preparation for a new feast. 

CREOLE:  Nan Revelasyon 19 vèsè 9, zanj lan te di mwen,

In Revelation 19 verse 9, the angel said to me, 

CREOLE:  “Ekri! Benediksyon pou moun sa yo ki envite nan resepsyon nòs ti Mouton an.

 “Write, blessed are those that are invited to the wedding supper of the Lamb.  

CREOLE:  Sa yo se pawol verite ki soti nan Bondye”.

These are the true words of God.”  

CREOLE:  Kidonk gen yon fet toutan pou kè ki kontan an

So there’s a continual feast for the merry heart, 

CREOLE:  ke ou ta dwe ap patisipe ladan kounye a.

that you should be partaking of right now.  

CREOLE:  Li disponib pou ou kounye a.

It’s available to you right now.

CREOLE:  Men tout sa li ye se preparasyon pou yon fet kap vini, yon tan mèveye,

but it’s all preparation for a future feast, a wonderful time, 

CREOLE:  ki se resepsyon marayaj ti Mouton an

 (a the the) the wedding supper of the Lamb 

CREOLE:  ak plas etènel la, ak pozisyon etènel. Alelouya!

and the eternal place, and the eternal spot. Alleluia, 

CREOLE:  Nou pral fet toutan ak Senyè!

we will feast continually with the Lord.  

CREOLE:  Eske m te fè w grangou jodi a?

Have I made you hungry today?  

CREOLE:  Nou sipoze pwovoke youn lot pou yo renmen e fè sa ki byen.

We are supposed to provoke one another to love and to good works.  

CREOLE:  Enben jodi a mwen senpleman ap eseye fè w grangou;

Well today I am just trying to make you hungry, 

CREOLE:  grangou pou bagay lespri a.

hungry for the things of the spirit. 

CREOLE:  Piga w tankou moun sa yo ki nan liv Lik la.

Don’t be like those people in Luke.   

CREOLE:  Li di konsa, yon mesye tap prepare yon gwo resepsyon epi li te envite anpil moun.

It says that a certain man was preparing a great banquet and inviting many guests. 

CREOLE:  Men youn nan yo te di, mwen fenk sot achte yon teren e mwen dwe al vizite li.

But one of them said I just bought a field and I have got to go see it. 

CREOLE:  Yon lot te di, mwen fenk sot achte 5 bef e mwen gen pou m al eseye yo.

Another one said I have just bought 5 yoke of oxen, and I am on my way to try them out.  

CREOLE:  Epi lot la te di, mwen fenk sot marye. Mwen pa ka vini.

And the other one said I just got married.  I can’t come. 

CREOLE:  Sèvitè a te retounen e li te rapòte bagay sa a bay met li a.

The servant came back and reported this to his master, 

CREOLE:  Epi apre sa met kay la te vin fache epi li te bay sèvitè li a lòd,

and then the owner of the house became angry and he ordered his servant, 

CREOLE:  “Soti byen vit nan lari yo epi ak tout plas nan lavil la,

 “Go out quickly into the streets and the alleys of the town, 

CREOLE:  epi mennen pov yo ak enfim ak aveg yo ak bwate yo”.

and bring in the poor and the crippled and the blind and the lame.”  

CREOLE:  “Met”, sèvitè a reponn: “Tout sa ou te nou fè a fin fèt, men toujou gen plas toujou”.

 “Sir,” the servant said, “What you have ordered has been done, but there is still room.”  

CREOLE:  Lè sa mèt la di sèvitè a konsa:

So the master told his servant, 

CREOLE:  “Ale nan gran chemen an ak nan tout lokalite yo epi fè yo rantre,

 “Go out to the roads and the countries and compel them to come in, 

CREOLE:  poutet pou kay mwen an ka plen.

so that my house may be full. 

CREOLE:  Map di nou sa, okenn nan moun ki te envite yo pap manje nan fet mwen an.”

I tell you not one of these men who were invited will get a taste of my banquet.”  

CREOLE:  Mwen swete ou pa sila a ki fenk sot achte bef la;

I pray that you are not one that has just bought the oxen, 

CREOLE:  oswa ki fenk marye a, oswa fenk achte teren an.

or just gotten married, or just bought a field.  

CREOLE:  Senyè a ap envite nou nan yon fet pou toutan.

The Lord is inviting us to a continual feast. 

CREOLE:  Lap plen vant nou natirelman lè li voye dlo a ak lapli a;

He is naturally feeding us by sending the water and the rain 

CREOLE:  epi rivye desann arebò montay la, epi fet bet yo jwenn manje pou yo manjce;

and the river comes down the side of the mountain, and feeds the animals, 

CREOLE:  epi apre sa li pote manje sou tè a.

and (then he) then he brings forth the fruit of the earth. 

CREOLE:  Gen yon manje natirel epi gen yon lwil natirel;

There is a natural feeding, and there’s a natual oil 

CREOLE:  epi gen yon diven natirel epi gen rezen natirel.

and there’s a natural wine, and there’s natural raisins, 

CREOLE:  Men lap plen vant nou tou espirityelman.

but he is also feeding us spiritually.

CREOLE:  Li disponib pou nou chak jou.

 It’s available to us every day. 

CREOLE:  Eske w konnen ki kote tab sa a ye?

Do you know where that table is?  

CREOLE:  Eske konnen kouman pou w ale e fete nan kò ak san le Senyè Jezu Kris?

Do you know how to go and feast on the flesh and the blood of the Lord Jesus Christ?  

CREOLE:  Gen yon envitasyon ki lanse

There’s an invitation open. 

CREOLE:  Map swete ou te ouvè envitasyon sa a epi w te di wi.

I am praying that you have opened the invitation and said yes.  

CREOLE:  Mwen vle goute sa a.

I want some of that.  

CREOLE:  Mwen swaf li. Alelouya,

I’m hungry for that. Alleluia, 

CREOLE:  “Pou pov la chak jou se pwoblem.

 “For the poor everyday brings trouble. 

CREOLE:  Pou kè ki kontan an lavi se yon fet toutan”.

For the happy heart, life is a continual feast.”  

CREOLE:  Se te Frè Stephen Keel. Se te Yon Pwoveb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel. This is A PROVERB A DAY. 

CREOLE:  Pase yon bel lavi etenel e kareman rejwi w nan Jezu nan jou sa a.

Have a great eternity. (and ) and just enjoy Jesus in this day. 

CREOLE:  Bondye beni w.

God bless you.

